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A Paratextual Study on The Analects of
Confucius by Roger T. Ames

YI Hongbo ,JIN Yuanli
( Department of Basic Courses, Anhui Technical College of Mechanical and Electrical Engineering , Wuhu 241002 , China)

Abstract: The paratext is an indispensable part of the translated text. It plays a crucial role in
effectively transmitting connotations of the original text. Ames employs rich paratexts in the
translated version of The Analects of Confucius. The paratexts before the translation of the original
text offer a detailed explanation of the historical , linguistic and philosophic background related to
its connotational understanding. The in-text annotations in the translated text demonstrate the
translators’ self-consciously interpretative strategy. The commentary annotations, appendixes and
references after the translation of the original text further strengthen the academic value of the
translated version of The Analects of Confucius. Based on these functions of the paratexts, five
suggestions are put forward for the application of the paratexts in translating Chinses classics in
order to facilitate their overseas dissemination.

Key words : paratext; The Analects of Confucius;Roger T. Ames;translation strategy
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A Contrastive Study on the English Translations of Clothing
Words Imprinted by Chinese Culture in Yuefu Poetry from
the Perspective of Cognitive Construal

SUN Yuechuan ,LI Li
( School of Foreign Languages, Southwest Petroleum University , Chengdu 610500 , China)

Abstract: As an essential part of fine traditional Chinese culture,the clothing words imprinted by
Chinese culture cover characteristics of clothing forms, cultural images, historical backgrounds and
others , whose accurate English expressions are vital for the spread of Chinese culture. Given cogni-
tive construal ,the paper,based on the Yuefu Poetry’s database related to these clothing words, con-
trasts the different English translations of the poems at home and abroad to analyse their translation
cases from focusing, prominence, perspective ,and specificity. In addition, translators’ ways of cog-
nitive construal are discussed in view of the differences in cultural backgrounds, translation posi-
tions, translation purposes and thinking as well as linguistic abilities.

Key words : cognitive construal ; Yuefu Poetry;clothing words imprinted by Chinese culture ; Eng-

lish version
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